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V3BEKCKOT'O U AHTJIMMCKOI'O SI3bIKOB
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AHHOTALIUSA

B nmaHHOIl cTatbe paccMaTpUBAIOTCS CXOACTBA M Pa3iuyus NpodhecCHOHAIbHBIX
(Gpa3eosoru3MoB y30€KCKOrO M aHIJIMICKOro S3bIKOB. B y30€KCKOM U aHIVIMHCKOM SI3bIKax
npodecCuoHANIbHBIE (PPa3EOTIOTU3MBI ACTATCA Ha (HPa3e0I0TU3MBbI, UMEIOIINE TPSIMOE OTHOIICHHE
K OIpe/ielIeHHON Mpodeccuu Wi HE OTHOCSIIMECS K OINpeleseHHON mpodeccuu, A KOTOPBIX
XapaKTepHO TO, YTO OHU Yallle UCIOIb3YIOTCS B peUH orpeaenaeHHbIX npodeccuil. [loromy urto, kak
ykasbiBaeT [loTeOHs, nmobas jexcema, BCTpEYarollasicsi B peud, CUUTAECTCA OTACIbHBIM CIIOBOM,
OTJIEJIbHBIM CYIIECTBOM. T0 ke caMoe MOXKHO CKa3aThb O JO0M (pazeosorusmMe, BCTpedaroneMcs
B peuu.

W B y30€KCKOM, U B aHTJIMHCKOM $I3bIKE (Ppa3eooru3M UMEET CBOU OCOOEHHOCTH, KOTOpPbIE
BCEr/la CIIy>)KaT MEPEHOCHBIM [OMOJIHEHHWEM JIEKCHYEeCKOoro 3HaueHus. Bompoc o jexcuueckoM
3HAYEHUH U €Tr0 UHTEPIPETAIlK BCETJa CTOMT Ha IOBECTKE JIHS JJIs BCEX SI3bIKOB.

KiroueBble cioBa: peub, ceMaHTHKa (Dpa3eosIOrMUECKUX €AWHHUL, PaclpOCTpaHEHHbIE
S3BIKOBBIE  €IMHHULBI, MpOodecCHOHANbHBIX (Pa3e0IOru3MOB, AaHIIIMHCKUI  (Ppazeonoru3mel,
y30eKCKui (Ppa3eosoTu3MBbl.

Yuldasheva Dilorom Nigmatovna,

Associate Professor of the Department of Uzbek Linguistics
Bukhara State University

e-mail: diloromxon.68@mail.ru

FEATURES OF SOME PROFESSIONAL PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE UZBEK
AND ENGLISH LANGUAGES

ANNOTATION

This article examines the similarities and differences of professional phrase logical units of

the Uzbek and English languages. In the Uzbek and English languages, professional phrase logical

units are divided into phrase logical units that are directly related to a certain profession or not

related to a certain profession, which are characterized by the fact that they are more often used in

the speech of certain professions. Because, as Potebnya view, any lexeme found in speech is

considered a separate word, a separate creature. The same can be said about any phrase logical unit
found in speech.

119



CY3 CAHDATY XANKAPO XYPHANM | MEXXTYHAPOZHbI# XYPHAN NCKYCCTBO CIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART No1 | 2021

In both Uzbek and English, phrase logical units have their own characteristics, which always
serve as a figurative addition to the lexical meaning. The question of lexical meaning and its
interpretation is always on the agenda for all languages.

Key words: speech, semantics of phrase logical units, common language units, professional
phrase logical units, English phrases, Uzbek phrase logical units

KOapamesa JInsopom HurmaroBHna,

Bbyxopo naBnat yHuBEpcHTETH

¥30€eK THIITYHOCIUTH Kadenpacu AOLEHTH, T1.¢).H.
e-mail: diloromxon.68@mail.ru

V3BEK BA UHIJIN3 TWIJIAPUJIATYA BAB3U KACBHUI
®PA3EOJIOT'U3MJIAP XYCYCHUSTH
AHHOTAIUS

Ymly Makomaza Y30ek Ba HHMVIM3 TWUIapuaard npodeccuoHan  (pa3eosoruk
OUPIMKIAPHUHT yXIaul Ba (apKId KUXATIAPH KYpuO UMKMIraH. Y30ek Ba HHINIM3 THUIAPHIA
npodeccuoras Gppa3eoyioruk OUpIHKIap MabIyM Oup KacO Ominan GeBOCHTa OOFIHMK EKH MabIyM
Oup kacOra amokamop OynamaraH (pazeonmoruk OupimkiIapra OYIWHAIWKH, yJIap MyalsH KacO
JraJlapy  HYTKHMJA KYNPOK KYUIAaHWIMIIA  OwiaH  XapaktepiaHaaw. 3epo, lloreOns
TabKUJIaraHUIeK, HYyTKIa BOKEJIAHTaH Xap KaHJail Jiekcemara ajJoxuaa Cy3, alloXuaa MaBXyIIuK
cudaruaa Kapaigaau. Xyaau OIYHHHTICK, HyTKIa BOKEJIaHTaH Xap KaHIai (pa3eosoruk OMpImK
XaK#1a XaM 1y (GUKpHU aiTHI MYMKHH.

V36ek THIMAA XaM, HHIIIM3 THIMAA XaM (Pa3eoNorHK CUCTEMA Y3HMra XOC XyCYCHSTIapra
sra 6yu0, ymap XaMuIla JICKCUK MAbHOHHM 00pa3iy XoJaTAa TYIAUPUIITa XU3MaT Kuiaaan. JIeKcuk
MabHO Ba YHHHI H30XM MacajlaCH 3ca Xap JIOMM XaMm Oapua TWIIap Y4yH KyH TapTHOWIaH
TyLIMailgurad MaB3yJiapaaHaup.

Tasanu cy3nap: HYTK, (Gpa3eoJoruk OUPIUKIAPHUHT CEMAaHTHKacH, YMyMHH THI
oupnukinapu, npodeccronan ¢pazeonoruk OWpIMKIap, HHIIM3Ya (Pa3eosioruK OWpIHKIap,
y30ekua (ppazeosoruxk OupIuKIap.

Kak Mpl 3Haem, 4TO OouapoBaHHUs, MPHUBJIEKATENBHOCTb, COJIMJIHOCTh M OOTraTCTBO KPacok
J000ro s3bIKa BbIpaXKaeTcs B €ro JeKCUkU. [loaToMy JeKcuka ONpenereHHOro S3blKa 3TO
CBOEOOpa3Hasi apeHa rapMOHHYHOTI'0, «OBICTPO YJIaBJIMBAIOIIEI0» BCEX U3MEHEHHUI 3TOro s3bIKa BO
BpEMEHU U B NpocTpaHcTBe. V3yueHue JIEKCUYECKOro CMbIC/Ia U €r0 MHTEPIPETALuu SIBJISIETCS
aKTyaJlbHOM mpoOnemMol B NOBECTKE JHSA BceX sA3bIKOB. IloTomMy uTO, BhIpa)K€HHas B peud Ha
KaXKJI0H JIGKCEMBI U CJIOB OTHOCSITCS KaK Ha OTJeibHOE peanbHoCcTh (Potebnya).

Taxxke o MOOBIX BBIpAXKEHHBIX (PpazeMax B pPeud MOKHO KOHCTaTUpOBaTh 3TOT (pakt. B
y30€KCKHUX, KaK M B QHIJIMICKUX $3bIKax (Ppazeosiornyeckass CUCTEMa HUMEET CBOIO Clelu(UKy
[1;2].

Ecnu obGparur BHMManue Ha (pazeosorm3Max B y30€KCKOM W aHTJIMHCKOM S3BIKE, TO
MPOCJEKUBAECTCA HX CBSI3b B OCHOBHOM C IIpoecCHOHaIbHOM Jiekcukoi. I3BectHo uTO,
npodeccuoHanpHas JIeKCUKa HIMPOKO MPUMEHSIETCS B YCTHOM M MHCbMEHHOM peud Y3KOro Kpyra
JAHHOM OTpaciu U OHU 0oJiee MaCCUBHBI B 001N KpYru OOLIEHHS CpeaU IPYTUX JtoJei. 31ech Mbl
JIOJDKHBI TI0Ka3aTh TOYHYIO Pa3HUILy CIIOB «Ipodeccus» U «pemecio». B ToiakoBoMm cioBape
V306ekckoro si3pika [4] oHM JaHBI Kak CHHOHUMBI. Ho 1Mo HammMm cOOOpaKeHHSM OHH HE
CUHOHHMBI, @ OHHU CJIOBa OJHOW THE3N (rMHoHMMBI). Ecium B Hamem coluaibHOM OBITY CIOBa
yuutenbcTBO (the teacher), BpaueBaHus (the doctor), wumxenepus (the engineer),
cueroBojicTBO(the accountant) cuuTaercs kak npodeccusi, TO IOXO0KUE Ha 3TO IOBEJIMPHOE JEJI0
(the jeweller), mapukmaxepckoe neno(the hairdresser), ronuapctso (the pottery), kymunapus
(the cook), y6oii ckora (the butcher) otHOCSTCS Kak Ha pemecino. YernoBeka MOKHO JIMIIUTH
npodeccuio, HO y HEro HE BO3MO)KHO OTHAT PEMECIIO, KOTOPHIM OH 3aHUMAETCs JOJTHE I'OJIbL.
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HccnenoBanusi IMOKa3aind, 4YTO B HAIIEd pe4Yd BCTPEYACTCS HE TOJBKO NpOodecCHOHATHHBIE
JIEKCEeMBI, HO (ppa3emMbl, KOTOphIE BCTpeUaeTcs B pa3HbIX cepax pemecna. Crennduka 3THX CIOB B
TOM, 49TO (Ppazeosoruyeckue eAUHUIBI 00pazyercs C MOMOIIbIO0 MPOGEeCCHOHATH3MOB, KOTOPHIC
MIPUMEHSIOT JIIOAW OTPEACICHHOT0 peMecia. PemeciieHHbIH (pa3eonoru3m odpa3yercs Ha OCHOBE
peun mroael gaHHoro pemecina. Hampumep: : It is the last straw that breaks the camel’s back —
[Tocnennsisi TpaBuHKa ciomana xpeber BepoOmoma. dpasy breaks the camel’s back (cmomars
xpebeT BepOroaa) 0OBIYHO MPUMEHSIOT JIFOAM macyiue BepOmoga. dpazeonornueckue eIMHUIIBI
npodeccuil MPUMEHSIONINE BO BCEX MPUEMAX PEYH SIBIISIETCS MUKPOCHCTEMAaMU BHYTPH OOJIBIION
MaKpPOCUCTEMBI.

B kpyr Hamiero u3ydeHuss CEMaHTUKU (Ppa3eoqOrHuecKUx €AMHMI] MPOPEecCHil MpOCIeKUBACTCI
CIICAYIONINE SBJICHUS:

I.  dpaseonornyeckue exunuIBl TPOGECCHIl IUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIE A3BIKOBBIE €IUHHUIIBI U
B Y30€KCKUX U B aHIJIMMCKHUX S3bIKAX;

2.  (paseonmormueckue eIMHULBI MPO(ECCHI XapaKTEPHBI IS BCEX NMPUEMOB PEYH B 0OOUX
SI3BIKAX,

3. B 000MX cHCTeMax s3bIKa CEMAaHTHKa ()Pa3eOJOTMYECKHMX E€IMHHI[ MOKET BBIPAXKATH TAKUE
MBICJIH, KOTOpPBIE HE CBs3aHBI C JAaHHOU mpodeccueit (Hampumep: B TKadecTse - dress (up) as
someone or something (oneBaTbcs moapakas) wim B ckoToBojcTBe when the cows come
home (xorma HOC BepOoaa Kacaercs 3emin). Eciii B mepBoM mpuMepe 3TO «cleras Bepay,
a BTOPOM IPUMEPE ITO «HHUKOTIa HE OyAeT»;

4.  mpodeccronanbHbIe (Pa3eOTOTUUECKUE EAUHUIEI B 000MX CHCTEMax pedr (IPHMMEHEHUS MX
CBSI3aHbl WJIM HE CBSI3aHbl C JaHHOW mpodeccueil) BCe pOBHO YAacCTO MPUMEHSIETCS B PEeUYd
IpescTaBuTeNel JaHHOU mpodeccuu ueM B Jpyrux cepax Ku3HeIesTeIbHOCTH YeI0BEeKa,

5. B mpodeccHoHaNbHON (pa3eonoruu y30eKCKOro0 W aAHIIIMICKOro s3bIKa BCTPEYAIOTCS
CANMHUIBI, KOTOPBIC B CMBICJIOBOM BapUAaHTC AOIIOJHAIOT APYyT — Apyra. Bwmecte ¢ 3TM B
000MX SI3BIKAX MPOCIEKUBAIOTCS (PA3CONOTUYECKUE EAWHUIBI KOTOPHIE JIOTUYECKH U
METOJIOJIOTMYECKH HE COBIAAIOT B JPYT K APYTY;

Huxe nombiTaeMcsi CpaBHUTENBHO aHAIU3UPOBATh IMPUMEHEHHUE HEKOTOPBIX IPO(eCcCHOHAIbHBIX

(hpa3eonornyecKux eaUHUI] B y30€KCKUX M aHTJIUMHACKHUX S3bIKAaX.

CpaBHenne npogeccHoHAIBHBIX (pa3eosiornyecKux eIuHun B cdepe kyamHapum: B mupe

€CThb Takue MPOo(eCcCUuy UM PeMeco, KOTOPhIe OJUHAKOBO M3BECTHHI U XapaKTEPHBI BCEM JTIOISIM

Hamed rutanetsl. Hanmpumep: xynunapus (the cook), tkauectBo (the tailor), crpourenscro(the

builder), 3emnenenue (the farming), ckoroBonctso(the cattle-raising), ronuapcrso (the pottery),

napukmaxepckoe aeno(the hairdresser) n.t.n. 1 B Mupe ecth Takue npodeccun Ui peMeco,

KOTOPBIC H3BCCTHBI TOJIBKO HPCACTABUTCIIAM OIIPCACICHHOI0O Hapo/aa. CHCHI/I(l)I/I‘-ICCKI/IG YCPTHI

TPAIUIIMOHHON Y30€KCKOW TOPEBTHKH, Ky3HEYECTBA, UYCKAHKH I10 METaJUTy, IOBEIHMPHOE [IENI0

BCTPEYAIOTCS HE Y BCEX.

Kynunapus m1st BceX HapoJJ0B OJJHOBPEMEHHO SIBIISTIOTCS U TIPpodeccueii U cBoeoOpa3HON CHCTEMBI

pemeciia. B HUX MHOTO (hpa3eosornyecKux €IWHUL] CBSI3aHHBIX PE4H, MPEAMETOB TPYJa, MEHIO U

Ha3BaHUEM Pa3HBIX OJIFOJ JaHHOWU cQepbl IAEATEIHHOCTH uejoBeka. Hampumep MOXHO MOKa3aTh

(dbpa3eonornyeckue €IMHHIBI JAHHOW Cdepbl, KOTOPHIE XapaKTEPHBI TOIBKO ISl AHTJIMHCKOTO

SI3bIKA:

1) To boil over (phrasal verb). Cmbicaa: when someone cannot control their anger and
start to argue or fight, unu «He cuepxuBas CBOM HEPBBI, HauaTh ccopy». TOUHBII TNepeBoOi:
kuneTh Hag 3TuM. Hampumep, The situation was so tense in the boardroom that people’s tempers
were boiling over by the end of the meeting. (Curyanust 10110 10 TAKOTO COCTOSHUS, YTO JIFOIH
He cep)kuBasi ceOs, Hauaau BapuT Kauly APYyT HaJ IPyroM).

Takue cuTyanuu Ha si3bIKEe Y30€KCKOTO ITOBapa BBIPAYKAETCS B TAKUX (Ppazax, KaK «Pa3juid Cyl Ha
SI3BY», «OBICTPO TOPETHY», «OBITh KEPOCHHOM B OTHE», «TOpeTh 0e3 crmukm». Hampumep «bbicTpo
TOPEBILNIT OTOHB OBICTPO MTOTYXHETY

121



CY3 CAHDATY XANKAPO XYPHANM | MEXXTYHAPOZHbI# XYPHAN NCKYCCTBO CIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART No1 | 2021

2) To simmer down (phrasal verb). Cmblca: to become calm mam «ycrnokourcs».
Tounslil nepeBoa: kumners BHU3Y. Hanpumep: Hey, simmer down and relax. Getting angry won’t
change things. (O, Bapuch BHU3Y U OTAOXHH. 3JI0CTbI0 HUYET'O HE U3MEHUIIIb)

Takue cuTyanuu Ha s3bIKE Y30€KCKOTO TMoBapa BBIPAXKAeTCs B TaKuX ()pa3ax, KaK «OCTBHIHBY,
«racH OTOHBb 3JIOCTH» , «OBICTPO TOPETHY», «OBITh KEPOCHHOM B OTHE», «TOPETh 0€3 CIUYKM».
Hanpumep: Capcon6oii ata 60ibllie HUYEro He ckaszas, oH ocThul (Y. Ymap6ekoB « Jloar xoHua
CBETA »)

3) To Simmer with rage/anger. Cmbica: to be filled with negative emotions like rage
and anger, WM «IOTIOJIHUTCS OTPUIATEIHHBIMHA SMOLUSAMIY. TOYHBIN MEPEBOJ: KUMETh 3JI0CTHIO.
Hanpumep: Susan simmered with rage when she saw the disaster the builders had caused to the
extension.
®pazeonornuecKue eIMHULBI KTOPETh B OTHE», «HCKPHUTCSA KaK TOIICHHOE Maclio» Ha y30€KCKOM
S3bIKE BBIpaXKaeT cMbICH «to Simmer with rage/anger» Hampumep: Ecnu koro - To nmogo3pesaenib
HE CITyCKail ¢ HETro Ija3, HO UCKPHUCh KaK TorieHHOe Macyioy» ( Aitbek «CBsIeHHbIN KpoBy) [3].

4) To stew(v) or to be in a stew(noun). Cmbicia: to be mentally agitated, wnm
«tymeBHbIM nedanby. TouHblil mepeBoa: ocnabnenue mnocie kuneHus. Hampumep: After the
interrogation, the police let Tom stew for a few hours before releasing him. (ITocie mompoca
MOJINLIUU HECKOJIbKO YacoB ToM ObL1 B ocnalieHue nociie KumeHus)

B peun y30ekckoro moBapa 3TO BBIpaXaeTCsl MyCTOW «Kak XJjed B Boue», «apOy3 ymam ¢ pyKuy».
Hanpumep: Buas uro, HenaBHME MEUThl HE OCYLIECTBUMBI Y €ro 3KE€Hbl apOy3 ymal ¢ pyKu
(C.AnapbaeB «Axcaii») [3].

4) To cook the books. Cmbica: to record false information in the accounts of an
organization, WJIM «CHUCTEMATHYECKHI 3alUCh JIOKHBIX JAaHHBIX B OTYETax KoMIaHum».TouHbId
nepeBoj: noarotoButh kHuru. Hanmpumep: When the company went bankrupt, it was discovered
that one of the directors had been cooking the books for ears. (Koraga komnanus obankpoTuics,
CTaJIo U3BECTHO, YTO OAWH U3 JUPCKTOPOB IIOJATOTOBUII KHI/IFy)

B peun y30eKcKOro moBapa 3TO BBIpAXKAETCs KaK «HE JOOABHUT TOPSUETro B €ro CyIm», «He KIIaCTh
OTHSI TI0/1 TOTOBYIO KaIIIy».

5) Chief cook and bottle washer. Cmbica: to be the person who is responsible for
everything, win «OTBeTCTBEHHbII Ha Bce jena».TouHbIl mepeBOA: M THOBap M OQHIIMAHT.
Hampuwmep: If you want to set up your own business you have to be ready to be chief cook and
bottle washer. (Eciiu xouenib ObITh XOpOIIKMM OM3HECMEHOM, TO OyIb TOTOB CTaTh U MOBApPOM U
opUIIMAHTOM OJHOBPEMEHHO.) B peun y30eKkckoro moBapa 3TO BBIpaXaeTcsi Kak «OH TI'OTOB
KUHYTCSl M B KOcTep U B oroHb». Hanpumep: Illepbex HUUEro He XOTen CIbIIIATh, OH ObUI TOTOB
KHHYTCS ¥ B KOcTep uB orosb. (C. AHapOaeB «Akcait») [3].

6) To go from/get/jump out of the frying pan into the fire. Cmbica: to go from a bad
situation to a worse one, WIH «BBIXOASI U3 TPYAHOTO IOJIOKEHUS MONACTh B eulé Oosiee TPYIHYIO
noJiokeHnio». TOYHBIA TMepeBOA: ynmacTb CO CKOBOPOIKH, YIAcTh C TOpsiYeil CKOBOPOAKH Ha
oronb. Hanpumep: She had always had problems with her Sales Manager, so was relieved when he
was sacked.

However, she went from the frying into the fire with the new Sales Manager!
Ha y30eKxckoM s3bIke 3TO OyZIeT KaK «He TOPUT B OTHEY, «B TOPIUUTEIHLHOE HE OBIBAET KAPKOEY.

7) To grill someone.CMmpbici: to question someone without stopping — «6e3 ocTaHOBKH
nonpamuBarb». ToOYHBIN nepeBoj: (KOTO - TO) BAPHUT B YEPHOE.

Hanpumep: The police grilled the suspect for seven hours and still couldn’t get a confession out of
him. (B Tedyenue 7 yacoB nosimieckue nog03peBaeMoro Bapuin B 4epHOM, HO HE CMOIJIM JI0OKa3aTh
€ro BUHOBHOCT.)

Ha y30exckomM BapuaHTe 3TO OyJIeT KaK «BapUT B KOTJIE», «KJIACTh Ha KAJICHYIO MMaJIKY.

Pazubie mo gopme, HO OIU3KHE IO CMBICTY Y30€KCKHE U aHTIUHCKHE (DPA3COTOTUUECKUE SAMHUIIBI
YCJIIOBHO MOXET OBITh JTAaHBI B CJICIYIOIIEM MOPSIIKE:
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1) shut up like a clam — xak Oyaro kameH Bo pry aepxkur. Hanpumep: If he
frightened him too much, Patzer might shut like a clam. (S.Heym, «Hostages», ch. 6, p.289)
2) Too many cooks spoil the broth -Muoro nosapa ucnoptur cyna. CmsIca: too

many people managing a job can actually create more problems, unu «0Oe3anabepHblit», «Haxe
obroput cyna». Hanpumep: Look, we need to decide once and for all who is managing this project
because we have a situation of too many cooks spoiling the broth at the moment. (s
pairs3anuu AaHHOI'O ITPOCKTa Mbl HJOJIZKHBI HaWTH I[OCTOI\/'IHOFO YCJIOBCKA. HOTOMy 9qTO0, MHOI'O
MoBapa UCIIOPTHT CyTIa.)

3) Half-baked ideas (informal) — He cnenbie Mbiu. CMblci: ideas that have not been
thought out enough, unm «pa3HOCTOPOHHO HE OOAYMAHHBIMA MBICIHY Hampumep, James is
always coming to me with his half-baked ideas on how we can increase sales. He is so annoying.
(Ko mue Xeiimc Bceria NpuxoIuT C HECIIENBIMU MBICIISIMH ....) ¥ TaK Jlajee.

B y30ekckoM si3bIKe crenyronue (pa3eoJoriuecKiue eIMHHIIBI TAK)KE CBSI3aHbI C KYJIMHAPHCH:

Ne dpa3zeosiornyeckas Oprunan CMbICT
eTMHUIA
1 | KpacuBast kak TJI0TOK BOJBI bir qoshiq suv bilan| ouens kpacusas
yutib yuborguday
2 | Menkuif KOMOK bir chimdim OYEHb
3 | HempaBunibHbII ¢y chuchvarani Xom | Ha 4TO - TO
neJabMeHe sanamoq MIPETECHOBATh
4 | HamoemmuBbli Kak OJNMBKOBOE| zig ir yog'day| HamoenaTh
MacJyo ko‘ngliga urmoq
5 | Kpenkoe tecto zuvalasi pishiq 3aKaJIeHHOE TeJI0
6 | KBacuts Bo pTy og'ziga qatiq ivitmoq | He pa3roBapuBaTh
7 | HdepxaT KaMeH BO PTY og'ziga co’'k solmoq a0COJIFOTHOE HEPA3TOBOPUYHBOCTh
8 | Kycok ot cnienoro tecra xamir uchidan patir | onna 44
9 | Kak BeITATHBaHKE BOJIOCKA U3 xamirdan qil | merkas UCTIOTHEHUS TecTa nena
sug urganday
10 | CnenaTh NpoCTOKBAIILY U3 moshkKichiriga qatiq| 6e3 ocHOBaTeIbHOE KIIOKBBI yYUACTHE B UY:KOM
bo’lmoq nene

B anrnmiickoM s3blke crieayromue (ppazeosorMueckue EAUHMIBI TAKKE CBS3aHbl C
KyJIMHapHUen:

Ne dpa3zeosiornyeckas eJHHUNA CMpIca TouHbIi NepeBox
1 As easy as apple pie - Something simple 0Y€eHb MPOCTO JIETKO KaK A0JI09HbIi mupor
2 As flat as a pancake - Very flat 0oYeHb TJIATKHIA,| TJATK0 KAK OJTHHINKH
POBHBII1
3 As nutty as a fruitcake — Crazy aypak Kak (pykToBBIT TOPT (C
OpEXOBBIM BKYCOM)
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4 As slow as molasses in January - Very slow 0oYeHb MeJIeHHbIIi Kak SHBapCKHe
MeAJIeHHbIH, CJIA0bIH | OJIMHYUKHU
5 As sour as vinegar — Disagreeable HeNpPUsIHbIH, HCTIOPYEH KaK YKCYC
NPOTUBHBII
As sweet as honey - Very sweet O4YEeHb ciIaaKast CJIAIKO KaK ME
As thick as pea soup - Very thick 0YeHb TyCTOii,| TYCTO# KaK ropoOXoBbIii CyII
TOJICTBIN €101
8 As warm as toast - Very warm 04eHb rOps40 ropsiio Kak HCHeYeHHBI
b &) (1)
9 Bad apple - Bad person TLUIOXOM YeJIOBEK TLI0X0€ 510JI0K0
10 Big cheese - Important person BAJKHBIH YeJIOBEK 00JIBIION CBHIP
11 Bite off more than you can chew - Try to do| mombiTKa Ha 00IBbIION YKYC YeM MOKeT
more than you can handle 0oJIbIlIee YeM MOJKET| eCTh
BBITIOJTHUT
12 Bite the hand that feeds you - Act badly to| HedarogapHocTh mO| KycaTh JAIOIIYIO PYKY
someone who helps you OTHOLIEHHUIO
MOMOTAKIIEr0
YeioBeKa
13 Bring home the bacon - Earn a living 3apadaTbIBaTh NPUHECTH A0MOIi KOIMYEHHYI0
TS FKM3HU TPYIUHKY
14 Chew the fat — Talk pa3roBapuBaTh IrPHI3TH MACJI0
15 Coffee break - A break from work to eat or| mepemena asi Kodeiinasi nepemena
drink Kope W 3aKycKH Ha
pabdote
16 Cook his goose - Damage or affect negatively | TpaBMupoBartn TOTOBHUTH CBOEr0 I'ycst
17 Cook up a storm - Cook a large TOTOBHUTH B TOTOBHUTH TO YTO
quantity 00JIBIIOM KOJTUYECTBE | €CTh
18 Cool as a cucumber - Doesn’t get easily upset | 6e3 OOMIYUBBII| XOJIOMHBINA KaK oryper
YeJl0BeK
19 Cut the mustard - Do what is necessary BBINOJIHUTH  HY)KHYIO| pe3aTh rOpYHILy
pa6oty
20 Cry over spilt milk - Worry about something in| co:kanenue 0| IJIaKaTb  Ha  PATUTYIO
the past TpouIeauieM jaeie MOJIOKA
21 Eat crow - Admit a mistake cejaTh OIHOKY €CTh BOPOHY

B o00oux s3bikax (pazeosornueckue eIMHUIbl, 0003HAYAIOLIME ONPEJEICHHbIE CMBICIU CIIOB
oTHenpHON Tpodeccuu (OHM TPUMEHSIOTCS — TOTOKE JIEKCHKH C JPYTUMH CMBICIIOBBIMU
OTTEHKAMM) OOBIYHO OOJbIlI€ MPUMEHSIOTCS MNPEICTABUTENSIMU JAHHOW cdephl NesATeNbHOCTH
yenoBeka [5]. Hago orMeTuT uro, napamienbHoe u3ydeHue ppa3eoJoruueckux eIuHUIl U B JPYTHX
cdepax KU3HU 00IIeCTBa MMeEeT OOJIBIIYIO MEPCHEKTUBY Pa3BUTHS ISl Y30€KCKOr0-aHTJIUHCKUX
OTHOIIEHUH B JIMHTBUCTUYECKOM IIJIaHE UCCIIEI0BAHUS.
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